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Continental Perceptions of Englishness, 'Foreignness' and the Global Turn was
published by Cambridge Scholars in 2017. The author Adriana Neagu is associate professor of Anglo-American Studies at the Babes-Bolyai University in Cluj-Napoca in Romania. She is an author of two earlier monographs devoted to Anglophone postmodernism and has also published a number of critical articles relating English culture as embedded in modern English literature. Since 1999 she has been Advisory Editor of the scientific journal Academic Anglophone Society of Romania.
The current book endeavours into various issues of the English identity presented in several major literary works of quite a few leading contemporary British authors.
The book consists of nine chapters each of which is a separate essay on a particular topic, while the last one addressing the topical theme of BREXIT and its aftermath for the English society, although not signified as a chapter, serves as a conclusion.
In the foreword Neagu points out that the book is a collection of critical essays, published in various journals before, each of which deals with a different facet of the multidimensional understanding of Englishness. As the author states the essays have been "written within the space of well over a decade" and this is why they engage with "different conceptual frameworks" and "do not form an organic whole" (Neagu, 2017, p. xi) . However, as a whole they are united by constantly applying an integrative critical thinking framework in discussing the focal topic of each one.
The opening two chapters are devoted to the problems of translation in the global world. In both of them the author introduces the idea of Global English as a "third space" which allows erasing the opposition we versus alien. She claims that after 9/11 translation serves not only the exchange between the existing vernaculars but also between world Englishes and states that the translation process is doing "justice to both the Queen's idiom and Pidgin" (p. 5). An important point that Neagu makes in the second chapter is that the traditional domestication of foreign culture texts when translated into English blurring the difference between Tolstoy and Dostoyevsky brings to the problems of the "interdisciplinarity of translation studies in current AngloAmerican contexts" that establishes a new era of language imperialism (p. 10). She notices that Ishiguro's writing "is an experience of detachment, rather than that of identification" (p. 85), which, paradoxically, turns to be an "iconic 'English' piece", "a quintessential expression of Englishness" for the non-native English readership (p. 85).
However, in the author's opinion a deeper reading would reveal that Ishiguro's interpretation of Englishness as a cultural model is that of exclusion rather than inclusion, idiosyncrasy rather than collaboration. With its remarkable informativity, eloquent language, sophisticated style and theoretical assumptions, the book is highly recommendable not only to all interested in English identities, but also to all who work in the area of comparative cultural studies.
